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ABSTRACT

Among the versatile works of German-language poetess from Bukovina Rose
Auslédnder (1901-1988), one may find numerous ancient images and plots. The author
repeatedly refers to mythological characters in her works, including Orpheus, Eurydice,
Pegasus, Icarus, lo, Aphrodite, and others. Among constant motifs of the lyric poetry by
Rose Auslénder, during all her artistic journey beginning from the time of the first
emigration and postwar period marked with the traumatic experience of the Holocaust
and inevitable loss of communication with homeland — the motifs connected to the cycle
of ancient myths about Odysseus, a mythical ruler of Ithaca, certainly occur.

In the poetic works by Rose Ausldnder, one may observe two main thematic
principles of the myth interpretation: as a long journey for the sake of perception of
and passion for travel symbolizing human life, and as a topic of the eternal search for
one’s identity, the desire to find a lost homeland. The poetess projects the theme of a
myth onto her life, filled with both forced travels and search, and trips of her volition
which were one of Rose Auslédnder’s passions.

Many meanings are also included in one of the central components of the
Odysseus motif — water that appears in different constellations. Water in Rose
Auslénder’s works often acquires a variety of connotations within her work: as a soul,
as something subconscious, and as a flow of time. Thus, in the poem “Odysseus”, the
kingdom of shadows, where Ausldnder's Nobody becomes a shadow, is located
underwater. In this way, the trauma of fear and persecution, which settled in the
author’s subconscious, manifests itself. The author combines the symbolism of water
with the image of a mother who appears underwater, which is a symbol of primitive
matter and fertility.
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Based on selected poems by Rose Auslédnder, peculiarities of the poetics shall
be illustrated, the image of Odysseus shall be analyzed, literary and aesthetic marks
of the poet, traditional and modernist features of her writing shall be outlined.

Key words: Rose Auslander, Odysseus, myth, Holocaust, motive of water.

AHTMYHa niTepaTypa BxXe 6araTo CToniTb iCHYE SIK CBOEPIOHWUA TEKCT,
WO peanisyeTbCs B HECKIHYEHHOCTI BapiaHTiB, MPOHU3YE pi3Hi Auckypcw,
BNNMBalOYM Ha CBITOBY KynbTypy. Mu MOxemo Haknagatu KOTHITUBHY
MaTpULIID aHTUYHOTO TEKCTY Ha TBOPW, NPOAYKOBaHI B XyAOXHbOMY AMCKYPCi
pisHMX aBToOpiB. AQXe B aHTUYHOMY TEKCTi 3aBBaXyeMO BWMpasHi O3HaKu
MDKKYTNbTYPHOI YHIBEpCanbHOCTI. YHiKanbHUiA 3a TpuBanicTio iCHYBaHHS 1
YacoM BNNMBY Ha BCi cpepn KynbTypu aHTUYHUI TEKCT He BTpayvae CBOro
3HAYEHHs1, XXMBE Y CBIAOMOCTI MINbNOHIB HOCIiB €BPONENCHKOi Ta CBITOBOI
KyNbTypu N HECKIHYEHHO BiATBOPHOETLCS B 3HOBY NMPOAYKOBaHWX TBOpaXx, Lo,
CBOEI0 Y4eprowo, NpuMBoauTb A0 MOro MOCTIMHOMO AMHaMIYHOINO BapitOBaHHS.
AHTMYHI 0Opa3n camogocTaTHi, 3aranbHOMPUNHSTHI Ta BNi3HaBaHi.

Cepen 6GaratorpaHHoi TBOpYocTi P. AycneHgep, «4opHoi Cando
Haworo pigHoro kpato» (Silbermann, 2003: 15) — came Tak y NpOMOBI,
BuronowleHin 1946 poky B [lanacbkin 3ani 6yxapecTcbkoro Bok3any, Ha3BaB
noetecy A. Mapryn-lUnep6ep, — 3HaxoouMMO TakoX aHTM4Hi obpasu Ta
ctoxkeTn. HeogHopa3oBo aBTOpKka 3BEpPTAETLCA Y CBOIX TBOpax Ao
michonoriyHnx nepcoHaxis, 3okpema Opdes, Espiguku, lNeraca, lkapa, lo,
Adpogitn Ta iH. Cepen KOHCTAHTHMX MOTMBIB Nipuku Po3n AycneHpep
YyNpoAoBX YCbOro i TBOPYOro LUAAXY — MOYMHAKOYM 3 Yacy nepLuoi emirpadii
Ta NOBOEHHOIO Nepioay, NO3HAYEHOro TpaBMaTUYHUM LOCBIAOM MEPEXUTOrO
onokocTy i 6€3noBOPOTHOI BTpaTW 3B’A3KY 3 PIAHUM KpPaeM — HEOAMIHHO
3'aBnsATbLCA 06pasm, Lo NOB’A3aHi i3 UMKIOM aHTUYHKX MidiB npo Opicces,
MicbiuHoro  Bonogaps  octpoBa  ltakm. V. lTpenka,  aBCTpiiickkuii
niTepatyposHaBeLpb, Y MoHorpadii «Hawagkm Opicces», B skin MaeTbCa Npo
aBCTPINCbKY nimepamypy eusHaHHs nicna 1938 poky, HeogHOPasoBO
3BepTaeTbca Ao TBopyocTi P. AycneHgep, ockinbku Tema BTpatu BitTumahu
Ta il NOCTIMHWMIA MOLLYK HACKpi3Hi y TBOpYoCTi aBTOpku (Strelka, 1997: 42),
sika BCE XUTTS Xuna Ha Banisax.

MpukmeTHo, WO o6pa3 Ogpicces  ONU3bKMA  TakoX  iHLIMM
HiMELIbKOMOBHUM aBTopaM BykoBuHW, siki BTpatunu BiTUM3HY i nicna [Opyroi
CBITOBOI BillHM nepebyBann B MoOLlykax HOBOI. Tak, OOCMiAXKyrun TBOPYICTb
A. T'onr, M. Puxno HasuBae noeta «TpaHcatnaHTnyHum Ogicceem XX cTomiTTA»
(Towr, 2015). Buxineupb 3 ByKOBUHW WB Y CTaHi aHOHIMHOCTI B Amepuui Ta
300pa3mB CBOO XUTTEBY cuTyaLito y BipLi «Odysseus» («Ogicceiry, 1960):

<..>

Endlich am Ziel. Du hinkst durch veranderte Gassen,

Hunde bellen dich an, und die Kinder weichen dir aus.

Keiner, der dich erkennt. Du kannst es nicht fassen:

betrunkene Gaste und Dirnen feiern bei dir zu Haus. (ToHr, 2015: 212)

<...>

| BpewTi MeTa. T CHyeLW nNo KBapTanax Hy>XOeHHUX,

raBkatoTb ncu To6i BCNia, AiTnaxv BepeLLaTs HE3HAWOMI.

Tw He3HaHu Hikomy. | ons Tebe ue He3barHeHHo.

YKeHnxu 3HaxabHini i1 nosii BecensaTscs B TBoemy aomi. (I'oHr, 2015: 212)

96 ICV 2018: 78.90
DOI 10.31494/2412-933X-2019-1-9


http://philology.bdpu.org/

Cepis: ®inonoeiyni Hayku. — 2019. — Bunyck XIX. — 234 c.

Y TekcTi Bipwa A. ['oHr' anenioe 10 icTopii noBepHeHHst Opicces Ha
Itaky y Burnagi xebpaka. NMpoTte, Akwo B noemi fomepa Ha repos 4yekae
L|aCNNBE 3aBEPLUEHHs NOro NPUroA, TO Ha NiPUYHOro repos ['oHra HIXTO He
BMi3HA€ i HIXTO Ha HLOroO He Yekae. Ha yac HanncaHHA LbOoro TeKCTy BiH BXe
JeKinbka poKiB MaB amepuKaHCbKe rpoMafsiHCTBO, NPOTE MOYYBaBCS YYXUM
" Hapani, a €spona, Ae BiH Mir novyeaTtn cebe kpalle, 3akpuna nepeg HUM
cBoi aBepi. Ob6pa3 aHTUYHOrO reposi 3Haxo4MMO TakoX Yy pagion’eci
«Odyssee. XXX. Gesang» («Opicces. TicHa  XXX»,  1958)
r'eopr'a [po3noBcbKoro, LWe ogHOro HiMeLbKOMOBHOrO aBTopa 3 YepHiBuiB,
akui 3 1945 p. NpoxxmBas B aBCTpiNCbKOMY KnareHdypTi.

TpaguuinHuii obpas Opiccess Mae LWMPOKe acouiaTMBHe none W
OXONMIE Taki TemMu, SK BTpaTa BITYU3HW, BIYHWA i NOLIYK Ta MOMEHT
noBepHeHHsi. Ocobnueoro 3HaveHHs Tema Opiccest HabyBae y XX cT., BOHa
CTae iHTepTeKcTyanbHo, 3'9BNs0TbCA il BUAOBI Ta dopmanbHi Bapiaduii.
36epiratoum OCHOBHWIA 3MICT @HTMYHOrO MepLUOTEKCTY (MidponoriyHoro Ta
FomepoBoro), ua Tema nepekofoByeTbCH, HabyBa€e Pi3HWUX 3HaYEHb 3arnexHo
Big i peuenuii Ta iHTepnpeTauii.

JlbBiBCbKa pocnigHuua Jlapuca LinbeHko KoHCTaTye, WO B NOETUYHUX
TBOpax P.AycneHaep MOXHa NPOCTEXWUTU [Ba OCHOBHUX TeMaTUYHMX
NPUHUMAW TRyMadeHHs Midy: sK AOBroi MoAgopoxi 3apagn ni3HaHHA W
npucTpacTi O MaHAPIB, WO CUMBONI3YE NIOACHKE XUTTS, Ta K TEMU BiYHOIO
MOLLYKY BMacHOI iAEHTUYHOCTI, NparHeHHs BiAHaWTW BTpayeHy GaTbKiBLLMHY
— ITaky (Cybenko, 2002: 104). MoxHa cTBepaKyBaTy, WO B 060X BUNagKax
noeTteca npOeKTye TemaTuky Midy i Ha BMacHe XMWTTS, CMOBHEHE $K
BMMYLLEHNX MaHAPIB i MOLUYKIB, TaK i NOAOPOXEW 3a BNacHNM BaxkaHHAM, K
6ynu ogHieto 3 npuctpacten P. AycneHaep. Hanneplue xo4emo 3BepHyTuUCS
po noesii «Niemand» («HixTo»), B skin nipuyHe «a» ineHTUdikye cebe 3
@HTUYHUM FrepoeEM:

Ich bin Kénig Niemand A koponb Hixto

trage mein Niemandsland HoLy HiYMnHe CBOE
KOpOniBCTBO

in der Tasche B KMLLUEHI

Mit Fremdenpass reise ich 3 4y303eMHMM NacnopToM

von Meer zu Meer S MaHApyto Big MOps 40 MOps

Wasser deine bleuen XBune TBOI GrakuTHI

deine schwarzen Augen TBOI YOPHIi Oui

die farblosen 6e3bapBHi

Mein Pseudonym Min nceBOoHim

Niemand HixTo

ist legitim LiNKOM NeriTMMHUn

Niemand argwohnt HixTo He nigo3ptoe

daR ich ein Konig bin LLIO 5 KOpPOIib

und in der Tasche trage i HOLLY B KWLUEHI

mein heimatloses Land CBOI0 6e340MHY KpaiHy

(Auslander, 2001: 34)
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BigwToBxytounce Big Ha3Bu Bipwa «HixTo», noeTeca onucye
iCHyBaHHA 6e340MHOro Sk HeicHyBaHHS. lpoTe nipuYHe «s» B NepLioMy X
PSAKY BioKpuTO 3asBense npo cebe, Hasumsawuncb kopornem Hixto. MoxHa
nposectn napanens 3 «Opicceeto», Konnm B nedvepi umknona [Monidema
Opiccen npegctaBnsetbca  «Hikum». LA acouiauis nigcunioetscss B
HacCTynHOMY PSIAKY: «MaHAPYH Big MOPSA 4O MOpPS».

Yepe3 nopiBHAHHA 3 OpficCceeM HiYMHE KOPOMIBCTBO OTpUMYE
MO3NTMBHY KOHOTALilo, OCKiMNbkM, HassaBwucb Hikum, Opicceli BpATyBaB
cebe Ta cBOiX ToBapwwWiB Big BipHOI 3armbeni. JlipuyHe «A» NOAOPOXYE 3
YyXKO3EMHMM NacrnopToM, a TOMy Hide He Moxe OCBOITUCb. «besgomMHa
KpaiHa», SIky MOXXHa «HOCWUTW B KULLUEHi», 0OHO3Ha4yHO BuragaHa. Ockinbku
«HIXTO He MiJo3ploEY, WO NipUYHE «S» HOCUTb CBOE «HIYMAHE KOPONIBCTBOY
B KULUEHi, Mpunyckaemo, WO ue pobuTtbcs TaemMHo. TobOTO Le «HiuuiHe
KOpOniBCTBO», sIke MOTPIOHO Oepertn, Ans NipUYHOTO «s» BaXnuBiwe 3a
peanbHicTb. Te, WO «HIXTO He 340ragyeTbCcsA», 3HAMEHye YCrixX Nipu4Horo
«si» B MEpPexoBYyBaHHi CBOro Kkpat. Te, 4yoro iHWi He GayaTb, HE MOXHa
3pynHyBatn, €k 6GatbkiBwuHy. Lla kpaiHa 6esgomHa, BoHa He Mae
eKBiBaneHTiB y peanbHOCTi, i il He HanexuTb XOAEH peaniCTU4HWUIA
naHgwadT, npoTe ue He 3MeHLUYeE ii BapTOCTi ANs NiPUYHOTO «S».

B ogHoMy 3 paHHix BipwwiB, HanucaHux B ek3uni, «Im Dschungel» («B
DKYHINAX») NipUYHE «S1» HOCUTb B KULLIEHI HE KpaiHy, @ CYyNyTHUKIB:

Wenn ich mich verirre Konu 3ary6niocs

hier im Dschungel TYT Y BXKYHIMSX

<..> <..>

ruf ich meine Gefahrten aus der Tasche: s knuyy 3 KuweHi CBOIX
CYNYTHUKIB:

Revnawald Habsburghdh Jlic PeBHu Mabcbyp3bky ropy

Echo aus Dorna BignyHHs OopHn

und wenn alles versagt a Konu Le He BOacTbCs

zaubert in meiner Tasche die Zimbel umMmobanu y MOIN
KWLLEHi BUKNNYYTb

den Rabbi Eli Melech herbei pasuHa Eni Menexa

(Behre, 2018: 117)

LlikaBo, wo kopeHem HimeubKkoro crosa cynymHuku € Gefahr, wo
nepeknagacTbcs sk Hebesneka. TOOTO Le MOXHA TNyMaduTu 9K Apys3iB, SKi
OOMOMOXYTb Yy CKpyTi. Y Bipwi B poni OpysiB BUCTynawTb OYKOBWMHCHKI
reorpadivHi Tonocu: PeBHa — ceno nobnuay YepHisuis, Mabcbypabka ropa
BKa3ye Ha NPUHAanNeXHIiCTb A0 aBCTPO-yropcbkoi iMnepii, a [JopHa — pivka B
MiBaeHHin BykoBuHI. ABTOpKa, Ha Hally AYMKY, nepenivyylodm TOMOHIMW Ta
3ragytoum nepiog bykoBuHu y cknaai [yHancbkoi iMnepii, 3BepTaeTbCsi B
Takui cnocib A0 ABOX PATIBHMX acnekTiB BTpa4eHoi 6aTbKiBLLMHN — Mpupoan
BykoBuHM Ta ii Ayx0BHOro Hayana. B ocTaHHilh cTpodi aBTOpKa 3BEpTaeThbCs
TaKoX A0 toaai3My, L0 BUCTYNaE B TEKCTi OCTAHHBOI PATIBHOW iHCTaHUjED B
ocobi Bigomoro xacuacbkoro uaauka Enb Menexa, wo B y XVIII cT. BiH
4YacTo 3ragyeTbCsl B Pi3HMX XacuOCbKMX iCTOPIAX 1 nereHaax sk noguHa, Wwo
Marna HaanoAacbki MOXNMBOCTI. Tak, BiH HaBiTb OAHOrO pasy 3mir
nepeLuKoanTM iMnepaTopoBi nignuMcaTy ykas, wo OyB cnpsiMOBaHU NpoTu
espeiB. Eni Menex HanucaB dyHOameHTanbHy npaulo npo TryMadeHHs
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Topu, wWo 3rogom oTpumana Has3sy «Hoam EnimeHex». Uumbann -—
CTapO3aBiTHI My3W4HUI IHCTPYMEHT, aBTopka noegHye Ctapuin 3anoBiT Ta
xacuguam. Bapto sragatu, wo «Menex» — rebpevicbke CnoBso, L0 O3HaYae
Bor-uap i € we ogHieto napanenno 4o HIYMAHOIo KOponiBcTBa.

Y KOHTEeKCTi Biplia «B fXyHrmnax» npounTtyemMo Takox Bipll «Hixto», B
000X TekcTax CynyTHUKM MiPUYHOTO reposi 3 MWHYMOro CTalTb NOro
opieHTupamu. [poTe B )X0AHOMY 3 BipLUIB NipudHe A He OTpMMYE OpieHTaLilo
AN CbOrOAEHHSA, i cnovaTky rybuTtbca B [MKyHrNAX, a gani maHgpye 6es
KiHUS 11 Kpato Big Mopsa Ao mops. Ane My 6aunmo, Lo nipudHe «a» He Bigaae
CBOIX CYMYyTHUKIB, @ HaBMaku, BCyrnepeY yCboMy, MepexoBye B KuLeHi. Bxe B
nepLIoMy BipLUi «Y [HKYHIMIAX» MOXHA 3HAWTU LibOMY MOSICHEHHS: OCKIMbKM
OINCHICTb €K3WUmM He TNPOMOHYE >XOAHOro opieHTupy, 6a we 6inblwe
Ae30piEHTYE NiPUYHOrO reposi, TO NOBEPHEHHS A0 MUHYIOr0 YMOXIMBIIIOE
nepexmBaHHA AiNCHOCTI Ta KOHCTPYIOBaHHSA ManbyTHbOro B
anbTepHaTUBHOMY CBITi.

Tumodin MaBpunis,  gocnigkytoun  TBopuicTe  P. AycneHaep,
Haronowye Ha BWHATKOBOMY 3HA4e€HHi pigHOro kpaw Ans dgopmyBaHHS
ocobucToCcTi noetecu, a BiATaK — y 4acu, KOMM BiTYM3HA CTanma Bxe
HeJOCSHKHOIO — AN camonepecBiAvYeHHs1 B iCHyBaHHI. HapikHUM kameHem
BNacHoi igeHTuyHocTi ana P. AycrneHgep 3anuvwanacsa pigHa 3emns, sika
,cTana Mmacwrabom BnacHoro fA. JlipuyHe «si» MyCWUTb 3HOBY i 3HOBY
noseptatuca Ao bykoBuHK, wobu... 3aHoBO BunNpobysaTh i NigTBEPAUTU
CNpaBXHiCTb BNacHoi eksucteHuii” (Faspunis, 2001: 45). Ha Hawy gymky, ii
noesia-HaragyBaHHSA CMpAMOBaHa He Nnuwe B MUHyNe, a 300paxye Takox
YySBHY MICLEBICTb, CTBOpPEHy 3i CniB, Yy 4Kl MuHyne Ta ManbyTHe
NepeTBOPIOTLCS Ha HOBY DATBKIBLLMHY.

Oani posrnaHemo Bipw, B dAkomy P.AycneHgep ekcnniuntHO
3BepTaeTbca Ao obpasdy Ogicces, WO NPOYMTYETBCA BXe 0oapasy B Has3Bi
Bipwa — «Ogiccel», skmin BBiNWOB A0 36ipkn «lMoggiiHa rpa» i € 3paskom
Ni3HBOT NIPUKN aBTOPKU:

An Salzwellen anlagen [o conoHnx xBunb npuninunack
mein Schicksal ohne Blumen MOS1 He3akBiTYaHa aons

Gebt mir einen Acker im Meer [avite HMBY MeHi y Mopi

ich will ihn pfligen A xouy ii 3opatn

mit meinem Schiff cBOIM Kopabnem

Reisen um nicht da zu sein MangpyBaTtu Wwobu He 6yTn

wo ich bin Tam e €

um NIEMAND zu sein 3BaTucb HIKUM

ein Schatten im Schattenreich TiHHIO Y LLApCTBI TiHen

Unter dem Wasser nig BOOOK Tye MOS MaTiHKa

caBaH
Webt meine Mutter das Leichentuch 4opHy nentoLky

Ich liebe Penelope A He ntobnito Mexenony
nicht Hi
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Circe Kipky

nicht Hi

Nausikaa Hascikato

nicht Hi

ich wurde geliebt 51 ByB KOXaHUM

Bogen Hand nyK pyka

mein verhalites Heldentum HeHaBMCHEe MO€E reponCTBO
Ich werbe um die unheimliche £ noceaTato TeMHy
Seele des Wassers AyLwy soau

Sie salbt mich mit dem Salz BOHa Cinnto MeHe BMoBue
Kalypso Kaninco

das Gift deiner Wahrheit oTpyTa TBOEI NpaBan

(Auslander, 2002: 39)

Bipw € mpuvknagom 3aBepLUeHOro MOHOMOrY NipUYHOro nepcoHaxa —
reposi TpOSHCBKOI BiMHW, WO noBepTaeTbea godomy, Ogicced, B skomy
3Haxogumo 6Garato neperykiB i micpornorem i3 BigOMOro croxeTty (TpuBana
nogopoX MopeM, npuroga i3 uuknonom [lonidbemom, mMaHapiBka B Li@apCTBO
MepTBUX, Mepenik iIMeH XiHOK, 3 skumu B Ogicces 6ynn poMaHTUYHI CTOCYHKM).

[MoeTn4HUn TeKCT cknagaeTbes i3 WeCTn CTpod, KOXHa 3 AKX Mae
CBOE CMMCIIOBE HaBaHTaXXEHHS Ta SKi 4acoM MEpPErykytTbCs MK coboto.
Tak, y nepLin, Apyrin Ta nepeaocTaHHin cTpodax MoBa nae nNpo NoaopoX
MopeM, Yy TPeTih 3ragyeTbCs LApCTBO MEPTBUX, Y YeTBepTi Ta LOCTIN
pO3MoBiAAETLCS MPO CTOCYHKM i3 XiHKaMW Ta CTaBMEHHS A0 HUX. Y LbOMy
TEKCTi MM YyEMO [Ba roriocu — NpoTaroHicTa  caMoi aBTOPKKU, CPAMOBaHi
00 yutada. Jluwe B OCTaHHIX psgkax 3BepTaHHS NiPUYHOro «s» agpecoBaHe
Himdpi Kaninco.

Y Bipwi MOXeMO BMAINUTU Kinbka MeTadopuyHMX pAdiB Ha OHi
i3oTonil TEKCTy, a came: COMOHi XBUNi — HMBA Yy MOpPi — Nid4 BOOOK — TeMHa
Jywa Boau; kopabenb — maHgpiBka; 3Batucb HIKUM; uapctBo TiHen —
caBaH; MaTiHka — 4opHa nenwweka; npaega Kaninco. Lle possonutb
NPOCTEXMTN TBOPYI iHTEHUIT noetecu, ski MalTb NiTepaTypHe, iCTOpUYHe,
GiorpacpiyuHe Ta reHeTudHe MNOXOMXKeHHA. 3 opgHoro OOoKy, BMAINAEMO Ui
MeTagopU4Hi paau 3 ornagy Ha i30Tonito MiPUYHOro «si», 3 IHWOro0 — BOHWU
BMOYOOBYIOTH BIiAMOBIAHE KOMO MOTUBIB, SIKi MEpPETUHAKTLCA Y BipwWwi Ta
KOPEeCMOHAYTb i3 Linol TBOpYICTIO aBTopku B uinomy. O6pa3 COMoHMX
XBUIb acCOLiIETLCA 3 MOpeM Ccni3, Wo 3ycTpiyaemo Yy Bipwi «Tranen»
(«Cnbo3uny) 3i 36ipkn «Doppelspiel» («MogginHa rpay, 1977):

VerflaBliche Salztropfen HaginHi conoHi kpanni

deines inneren Meeres TBOrO BHYTPILLUHBOrO MOPSA

(Auslander, 2002: 48)

O06pa3 «HuBa y MOpi» CniBBIOHOCUTLCS i3 BIACYTHICTIO I'PYHTY nig
HOramu, WO € O4HUM 3 MPOBIAHUX MOTUBIB BTPATH iaeHTUYHoCTI. Llen obpa3s
nigcunoeTbcsa BuaineHum astopkoto criosom HIXTO. Lle im'a paTtye Ogicces,
BOOHOYAC B HbOMY 3aKo[oOBaHa MNpPUPEYEeHiCTb XUTU 6e3 BaTbKiBLUMHU.
Posntovenun uuknon lMonicdbem knpae ckeni B mope, ane NMoMmy Tak i He
BOAETbCA po3butn kopabenb Opicces. OcninneHuin umknon Gnarae ceoro
6aTbka [locengoHa MOMCTUTUCS 3a HbOTFO, LWOG repon He 3Mir Hikomnu

100 ICV 2018: 78.90
DOI 10.31494/2412-933X-2019-1-9


http://philology.bdpu.org/

Cepis: ®inonoeiyHi Hayku. — 2019. — Bunyck XIX. — 234 c.

noBepHyTUCA godoMy abo x nuwie Yepes TpuBanuii Yac gictaBcs TyAu Ha
yyxoMy kopabni. Llei psgok KopecnoHaye Takox i3 psakoM Bipwia «Hixto»
(«A xoponb HixTo») Ta BKasye Ha Temy €K3unio, WO BiJHOCHO paHo
3ABNSAETbCSA Yy TBOpYOCTi noetecu. [MoTpiObHO nigkpecnuTn, WO puc
€K3WCTINHOI TpaBMU Le MOHATTA HabyBae nwuwe nicna MnoBHOI BTpaTu
aBToOpKol OGaTbkiBWMHW. LLUNaxy Ha3ag HeMae i XWUTTS Ha YyXuHi cTae
NnoBCSAKAEHHOW cuTyauieto AycneHgep. Llen ctaH mae noAagiviHy yHKLiO:
€eK3unb, 3yMOBrneHun obcTaBMHaMM XUTTH, Ta eKk3unb eBpenkn. B aaHomy
KOHTEKCTi ue po3rnagaetbes sk «boxa kapay, dka, npoTe, y €BPENCHKin
penirii po3ymieTbCa AK 3aBAaHHS MOAMHU cnpaBuTUc i3 umMM. JlipuyHe «a»
3HaxXoaUTb PiLLEHHS — K HOCUTb CBOE HiYMIHE KOPOMIBCTBO Y KULLEHI».

BaraTto 3Ha4eHb MICTUTb Y COBI TaKoXX OOUH i3 LieHTpanbHMX CKIagoBuX
motvey Opiccesa — BoAa, LIO 3'SBMSAETbCS B Pi3HUX KOHCTensuisx. Bopa y
P. AycneHgep 4acTto HabyBae pi3HOMaHITHUX KOHOTAaLi y Mexax ii TBOPYOCTi:
AK dywa, SK WOocb MiACBIAOME Ta SK MNWH Yacy. Bxe B paHHii TBOpYOCTI
noeTecy BoAa CMMBONI3ye BriaxeHCTBO, sike MPUXOBYETLCA B HaLLi CBIAOMOCTI.
MoeTeca HaBiTb nuwe Bipw «Autobiographie in Flissen» («Astobiorpadis B
pidkax»), B SIKOMY OXOMMIOE BCi HaWMBa’KMMBILLI eTann y CBOeMy XuTTi: [pyT,
OyHain, Miccicini, I7Iop,u,aH, PewH. Yci Ui piukv BnnBaloTLCA B 0gHE MOpe — Mope
«cnoragisy. Y Bipwi «Opgiccen» nig BoOoK 3HAaXOAMTbCSl KOPOSBCTBO TiHENW, B
SIKOMY aycreHaepiBcbkuin Hixto cam ctae TiHHI0. B Takuii cnocib nposiBnsieTbcs
TpaBMa CTpaxy Ta nepecnigyBaHb, WO Ha3aBXau ocenunacs y niaceigoMocTi
aBTopky. LlikaBo, Lo aBTOpKa MNOEAHYE CUMBOMiKY BOAM 3 06pa3oM martepi, Wwo
3ABNSETHCA Mid BOAOH), sIKa € CMMBOSIOM NepLuomarepii Ta nrnogtodocTi. MNpoTe
pani B TekcTi 06auyumo  HeodiKkyBaHe MNPOTUCTABMEHHS, TPOTECKHY i
napagokacarnsHy koMbiHaLilo MeTadep — «MaTu THE caBaH, YOPHY MESHOLLKYY.
CmepTb nepenniTaeTbcs 3i CMEPTHO, LLO BIiAMNOBIAAE YSBMEHHSM aBTOPKM MPO
CMepTb K HEOAMIHHUA KOMMOHEHT XUTTS.

Y yetBepTin cTpodpi nipuyHe «A» nepenidye iMeHa XIHOK, LWo
3'ABMAIOTLCA B OTOYEHHI reposi AaBHbOrpeubkoro enocy. Cnouatky uUe
MeHenona — BipHa gpyxwuHa Ogicces, dka 20 pokiB 4ekanma Ha CBOro
YomnoBika, He Mar4un Bi HbOro >XOAHOI 3BICTKW. ['epow 3ragye 4apiBHMLIO
Kipky, gka uinun pik Tpumana Ogpiccea B cebe Ha octposi. llicna uboro
nipuyHe «s» HasvBae toHy uUapiBHy HaBscikato, sika, 3a noemoto [omepa,
3Hanwna Opiccen Ha Gepesi Mops, Kyau BiH npuctas nicns kopabenbHoi
aBapii, i 3anpocuna Moro Ao nanauy cBoro GaTbka — Laps dpakinuis
AnkiHos. [NpoTe, HasuBawuKM iMeHa KpacyHb, aycneHaepiscbkuin Opiccen
Heo4ikyBaHO 3i3HAETbCH, WO He fbUTb XOAHY 3 Ha3BaHUX KiHOK.
OcTaHHbOW nipuyHe «A» HasuBae HiMdy Kaninco. B agaBHbOrpeLbkomy
enoci BoOHa 3akoxyeTbecsi B Opiccest i xove, Wwo6 BiH HasaBXaW 3anulinMBecs B
Hei Ha ocCTpoBi, 00iustouUM nogapyBaTu B3amiH Oe3cmepTs. poTe AOyxe
cunbHuM  Byno GaxaHHs repost TPOSIHCbKOI  BilIHM MOBEPHYTUCHA Ha
GaTbKiBLUMHY, HiiKMMU OBiLsiHKaMy He Morna 3mycutu oro Kaninco 3abytu
pigHy ITaky i cBoto ciM’to. ToMy HiMpi He 3anuLNNOCHA HIYOro iHLOro, §K
Bignyctutn Opiccesa gogomy. Y Bipwi AycneHaep, HesBaXalun Ha FipkoTy
npaesgusBux cnie Kaninco, nipuyHe «si» 3anuaeTbCsi Ha OCTPOBI HiMdu,
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npunmatoum ii KOXaHHs, agxe nuwle B Takui crnocib rhomy BoacTecst ByTu
BIYHO MonoauMm i 6escMepTHUM.

Y  pesynbTaTi nNpoBeOeHOro - aHanisy  MnoeTU4HOro  TEKCTYy
BiOKPMBAETLCA CBOEPIAHWMI pakypc GayveHHa Temu Ogiccesa B nipuui Posu
AycneHgep, opuriHanbHICTb PO3YMiHHA Hel KiHLEBOI MeTW MOoLyKiB CBOET
BiTUM3HM — ITakun. M'epon obupae uapcTeo Kaninco — HiMGU-XOPOHUTENbLKMY,
fKka 3gaTHa 3pobuTn nioguHy O6e3cMmepTHOolo, Konu nokoxae. 3a Michom-
nepLuoocHoBo, Kaninco o6iuse Ogiceesi BiyHy ntoboB, BiYHY MOMNOAICTb, AKi
HabyBaloTb y Po3n AycneHaep 3HaueHHs BiYHOCTI B inocTaci cMepTi.
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AHOTAUIA

Ceped b6azamoepaHHOi meopyocmi HiMeubKOMOBHOI noemecu 3 ByKosuHu,
Posu AycrieHdep (1901-1988), 3Haxo0umo YucenbHi aHmMuy4Hi 0bpa3u ma CroXemu.
HeoOHopa3oeo aemopka 38epmaembCsi y C€80iX meopax 00 MighonoeidHux
nepcoHaxis, 3okpema Opgpesi, Eepiduku, lNezaca, Ikapa, lo, Agppodimu ma iH. Ceped
KOHCmaHmHux momusie nipuku Po3u AycrieHdep ynpodoex ycbo20 ii meop4yoeo
wisIXy — NoYUHaKyu 3 Yacy rnepuwoi emigpauii ma rno8oeHHo20 nepiody, Mo3Ha4yeHo20
mpasmamuyHuMm 0oceidom rnepexumoeo [onokocmy i 6e3noeopomHoi empamu
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383Ky 3 PIOHUM Kpaem — HEOOMIHHO 3’AeMsirombCs Mi, WO M08’s3aHi i3 YUK/IOM
aHmuy4Hux migpie npo Odicces, mighiyHo20 sornodaps ocmposa Imaku.

B noemu4Hux meopax P.AycneHdep npocmexyombcs 08a OCHOBHUX
memamuyHUX NPUHYUNU miyMadveHHs1 Migby: sik 0oeeoi noOopoxi 3apadu mnisHaHHs U
npucmpacmi 00 maHOpis, WO CuMBOsI3ye OChKe XUmms, ma sK memu 8i4HO20
rnowyKy enacHoi iGeHmuyHocmi, npagHeHHs eiOHaumu empadyeHy 6ambKigUjUHY.
lMoemeca npoekmye memMamuky miby i Ha eracHe Xummesi, CrI08HEHEe SK 8UMYUWEHUX
maHOpig | nowykie, mak i nodopoxel 3a 8racHUM baxaHHAM, sKi 6ynu OOHiEw 3
npucmpacmel P. AycneHdep.

Bazamo 3HayeHb Micmumb y cobi makox OOUH i3 UeHmpasrbHUX CKI1ado8ux
momusy Odiccesi — 800a, WO 3’6/19€mMbCS 8 PisHUX KOHCMensyisx. Boda y P. AycneHOep
yacmo Habysae pi3HOMaHImHUX KOHomauil y Mexax ii meopyocmi: sik Oywa, SiK Woch
nioceidome ma sk nnuH vacy. Tak, y eipwi «Odiccel» nid 8000r0 3HaxoOUMbCS
Koponiecmeo miHel, 8 siKkoMy aycrneHdepiecbkuli Hixmo cam crmae miHHo. B makuti criocié
nposieniiembCsi mpaemMa cmpaxy ma nepecnioysaHb, WO Has3aexou ocenunacs y
nidceidomocmi asmopKu. Aemopka MoedOHye CUMBOSIiKY 800U 3 obpasoM Mamepi, wo
3’a8rsembCs 1id 800010, siKa € CUMBOSIOM repwomamepii ma rrodrYoCMIi.

Ha ocHosi obpaHux noesiti Po3u AycneHdep 6yde npoinocmpogaHo
ocobriusocmi  oemuku meKkcmig, rnpoaHarnizoeaHo obpa3 Odiccesi, OKpecneHo
nimepamypHoO-ecmemuyHi opieHmupu noemecu, mpaduuiliHi ma MoOepHiCMCcbKi pucu
i nucbma.

Knro4oei cnoea: Po3a AycnerHdep, Odicced, migh, [onokocm, Momue 8oou.
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